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บทคัดย่อ 
การศึกษานี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาและวิเคราะห์ภาษาที่ปรากฏบนป้ายชื่อร้านค้าและบริการ ทีส่่งผล

ต่อธุรกิจการค้าของคนในย่านนานาฝั่งเหนือ กรุงเทพมหานคร โดยมีการเก็บตัวอย่าง ป้ายชื่อร้านค้าและบริการ
ในย่านนานาฝั่งเหนือ กรุงเทพมหานคร จ านวน 65 ป้าย โดยการเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง นอกจากนี้ 
ผู้วิจัยยังได้ใช้การเก็บข้อมูลโดยการสังเกตการณ์และสัมภาษณ์แบบไม่เป็นทางการ  

ผลการวิจัยพบว่า ผู้ประกอบธุรกิจค้าปลีกและค้าส่งเพ่ือการอุปโภคและบริโภค กับธุรกิจร้านเสริม
ความงามและสุขภาพนิยมใช้ป้ายแบบสองภาษาที่มีภาษาอังกฤษ และภาษาอาหรับมากกว่าป้ายประเภทอ่ืน 
นอกจากนี้ยังพบว่า ป้ายหลายภาษาปรากฏในธุรกิจด้านการบริโภค ธุรกิจเสริมความงามและสุขภาพซึ่งมีความ
นิยมใกล้เคียงกับป้ายสองภาษา ดังนั้น ผู้วิจัยจึงสรุปได้ว่า ผู้ค้าในย่านนานาฝั่งเหนือใช้ป้ายสองภาษาในการ
สื่อสารกับลูกค้ามากใกล้เคียงกับป้ายหลายภาษา เพ่ือให้ลูกค้าเข้าใจที่จะเลือกซื้อสินค้าหรือบริการ โดย
ผู้ประกอบการมุ่งเป้าที่กลุ่มลูกค้าแถบตะวันออกกลาง และลูกค้าที่ใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อสารเป็นหลัก 
รวมถึงใช้ภาษาอ่ืนบางส่วน ส าหรับการใช้ภาษาไทยนั้น พบว่า มีการใช้บนป้ายเช่นกัน การค้นคว้าครั้งนี้ถือเป็น
การช่วยให้สังคมได้ตระหนักถึงความส าคัญของภาษาที่เข้ามามีบทบาทร่วมกับความเป็นโลกาภิวัตน์มากยิ่งขึ้น 
และเป็นแนวทางในการวางแผนสนับสนุนด้านการค้าและเศรษฐกิจ 

 
ค าส าคัญ : ภูมิทัศน์ภาษา, โลกาภิวัตน์, ย่านนานาฝั่งเหนือ, พหุภาษาในชุมชนเมือง 
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Abstract 
This paper is to study and analyze the language on commercial shop signs and how 

they affect trading in North Nana Alley, Bangkok.  The sample was purposively selected from 
signs appearing on 65 shops and services in the North Nana neighborhood of Bangkok.  The 
research tools were observation and informal interview. 

The results reveal that wholesalers and retailers of consumer goods and beauty and 
health shops like to use bilingual signs which are in English and Arabic.  In addition, as many 
multilingual signs are used by restaurant owners, and beauty and health shops as bilingual 
signs.  In summary, traders in the North Nana community use two and more languages to 
effectively communicate with potential customers through signs in multiple languages.  The 
traders mainly focus on Middle Eastern customers and English speakers.  This study can help 
raise awareness in Thai people of the importance of language to encourage trade and tourism, 
especially in this era of globalization.  
 
Keywords:  Linguistic Landscape, globalization, North Nana neighborhood, urban multilingualism 
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1. บทน า 
สังคมในปัจจุบันนี้ได้มีการเปิดรับทั้งภาษาและวัฒนธรรมเข้ามาอย่างไม่จ ากัด โดยที่คนในสังคม อาจจะ

รับส่งภาษาและวัฒนธรรมต่างๆ เข้ามาด้วยความตั้งใจและไม่ตั้งใจ ภายใต้บริบทที่เรียกว่า “กระแสโลกาภิ
วัตน์” โลกาภิวัตน์เป็นเสมือนสื่อกลางที่เชื่อมโยงผู้คนให้เข้าถึงภาษา วัฒนธรรม และเทคโนโลยีต่างๆ ซึ่งเป็น
เสมือนเครื่องมือในการสร้างสรรค์โอกาสให้กับคนในสังคมที่ต้องการจะติดต่อสื่อสารกัน กระแสโลกาภิวัตน์ยัง
ได้เชื่อมโยงภาษาวัฒนธรรม และเศรษฐกิจการค้าเข้าไว้ด้วยกันอย่างแนบแน่น ท าให้การด าเนินธุรกิจการค้า
ระหว่างประเทศไม่ได้น ามาเพียงสินค้าและบริการเท่านั้น แต่ยังน าภาษาและวัฒนธรรมต่างๆเข้ามาพร้อมกัน
ด้วย นอกจากนี้ยังได้มีการหล่อหลอมให้เกิดความหลากหลายทางภาษาเพ่ิมขึ้น โดยที่ทุกคนสามารถเชื่อมโยง
ความหลากหลายทางภาษาได้ง่ายและรวดเร็วมากขึ้นภายใต้ระบบโครงสร้างของเศรษฐกิจและอุตสาหกรรม
เมืองและท้องถิ่นชนบทในปัจจุบัน (Mufwene, 2010) ดังนั้นจึงท าให้เกิดชุมชนพหุภาษาที่มีการใช้ภาษาที่
หลากหลายในบริเวณที่มีการติดต่อค้าขาย หรือปฏิสัมพันธ์กันระหว่างคนต่างเชื้อชาติต่างภาษา และด้วยเหตุผล
ข้างต้น จึงกล่าวได้ว่า สังคมแบบพหุภาษามีความส าคัญ สามารถเชื่อมโยงภาษาต่างๆ ที่ปรากฏขึ้นในชุมชนได้
อย่างเป็นธรรมชาติ และกลมกลืน 

King & Carson (2010) ได้กล่าวไว้ว่า “พหุภาษา” ไม่ใช่เพียงแค่เรื่องของภาษาเท่านั้น แต่ยัง
เกี่ยวเนื่องกับชุมชนและวิถีชีวิตของคน นอกจากนี้ ภาษายังมีความสัมพันธ์เชื่อมโยงไปยังการเมืองและการ
วางแผนเรื่องต่างๆ ของสังคม ที่จะต้องอาศัยความร่วมมือของนักภาษาศาสตร์และผู้เชี่ยวชาญหลายสาขาวิชาที่
เกี่ยวข้อง ซึ่งในความเข้าใจเดิมที่เกี่ยวกับสังคมแบบพหุภาษา คือ สังคมของคนที่อยู่ในแถบชานเมืองหรือผู้ที่
อพยพเท่านั้น แต่ทว่าความเข้าใจดังกล่าวค่อยๆ ขยายตัวกลายเป็นส่วนหนึ่งของคนในสังคมเมืองอีกด้วย ซึ่ง
สอดคล้องกับข้อเท็จจริงในปัจจุบันที่ว่า ในชุมชนเมืองมีแนวโน้มใช้ภาษาที่หลากหลาย เพ่ิมข้ึน ผ่านการพูดและ
การเขียน  

จากที่กล่าวมาข้างต้น ประเทศไทยถือเป็นสังคมพหุภาษาขนาดใหญ่ตั้งแต่ในอดีต จากข้อมูลด้านความ
หลากหลายทางภาษาและชาติพันธุ์ พบว่าประเทศไทยมีภาษาและชาติพันธุ์ต่างๆ กว่า 70 ภาษา (Premsrirat, 
2006) ซึ่งแสดงให้เห็นถึงการอยู่ร่วมกัน และการปรับตัวของภาษาและวัฒนธรรมที่หลากหลายในสังคมไทยมา
อย่างช้านาน ดังจะเห็นได้จากผู้คนต่างใช้ภาษาท้องถิ่นของตนเองในการสื่อสารทั้งภายนอกและภายในชุมชน 
เพ่ือสร้างความเข้าใจในสังคม ชุมชน ที่มีการสื่อสารกันด้วยภาษาที่หลากหลาย กล่าวอีกนัยหนึ่งคือสังคมแบบ
พหุภาษา เป็นสังคมท่ีมีกลุ่มชนที่มีความหลากหลายของเชื้อชาติ ภาษามาอยู่ร่วมกันในพ้ืนที่หรือชุมชนเดียวกัน 
จึงท าให้เกิดความหลากหลายในภาษาและวัฒนธรรม  

ดังเช่นกรุงเทพมหานครซึ่งถือเป็นเมืองหลวงขนาดใหญ่ของประเทศไทยที่มีความเจริญก้าวหน้าทั้งใน
ด้านเทคโนโลยี เศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรมที่งดงาม จึงท าให้มีผู้คนจากทั่วสารทิศ ทั้งภายในประเทศ และ
ต่างประเทศหลั่งไหลเข้ามาด้วยเหตุผลนานาประการ อาทิ เดินทางเข้ามาเพ่ือการท่องเที่ยว หรือเพ่ือการด าเนิน
ธุรกิจการค้า ฯลฯ 

กรุงเทพมหานครจึงถือเป็นสังคมเมืองที่มีการใช้ภาษาอย่างหลากหลายในชุมชน หรือย่านต่างๆ เห็นได้
จากชุมชนชาวจีนย่านเยาวราช ที่มีทั้งชาวจีนและชาวไทยเชื้อสายจีนอาศัยอยู่ร่วมกันในชุมชน และมีการใช้ทั้ง
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ภาษาไทยและภาษาจีนในการสื่อสารกันหรือแม้กระทั่ง ย่านพาหุรัด ที่ได้รับการขนานนามว่าเป็น “ลิตเติ้ล
อินเดีย” (Little India) นอกจากนี้ยังมีย่านถนนพระอาทิตย์และถนนข้าวสารที่เป็นแหล่งรวมของนักท่องเที่ยว
ชาวต่างชาติที่เดินทางมาจากนานาประเทศทั่วโลก เป็นต้น  

จากที่กล่าวมาในข้างต้นถือเป็นตัวอย่างชุมชนพหุภาษาและพหุวัฒนธรรมในสังคมเมือง ท าให้ผู้วิจัย
สนใจที่จะศึกษาเกี่ยวกับสังคมพหุภาษาในกรุงเทพมหานคร เพ่ือให้ทราบถึงภาพสะท้อนและความเชื่อมโยงของ
ความเป็นพหุภาษาภาษากับการด าเนินชีวิตในแง่มุมต่างๆ  

จากเหตุผลดังกล่าว ผู้วิจัยจึงได้ทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวกับการศึกษาภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์ 
(Linguistic Landscape : LL) ซึ่งเป็นศาสตร์ที่เกี่ยวข้องกับการวิเคราะห์ภาษาทีป่รากฏบนป้าย อาทิ ป้ายบอก
ทางสาธารณะตามถนนหนทาง ป้ายบอกชื่อสถานที่ ป้ายโฆษณาขนาดใหญ่ และป้ายบอกชื่อที่เกี่ยวกับธุรกิจ
การค้าต่างๆ (Landry & Bourhis, 1997) ตามอย่างที่ Gorter (2006) ได้กล่าวไว้ว่า ภาษาเกิดขึ้นจากบริบทที่
อยู่รอบๆ ตัวเรา โดยปรากฏให้เห็นในป้ายทางการค้า โปสเตอร์ ป้ายประกาศของทางการ ป้ายบอกเกี่ยวกับ
การจราจร และสามารถเกี่ยวโยงถึงความเป็นโลกาภิวัตน์ของสังคม รวมถึงการด าเนินชีวิตของคนในพ้ืนที่นั้นๆ 
ซึ่งสอดคล้อง และใกล้เคียงกับงานวิจัยของ Backhaus (2006) ซึ่งได้ศึกษาลักษณะป้ายของกรุงโตเกียว เมือง
หลวงของประเทศญี่ปุ่น ว่าภาษาจะเป็นตัวบ่งบอกทั้งเรื่องประวัติศาสตร์ ภูมิศาสตร์ สังคม และวิถีชีวิตของคน
ในชุมชนนั้นๆ ได้ค่อนข้างมาก โดยเฉพาะอย่างยิ่งความเจริญที่เข้ามาท าให้ชาวญี่ปุ่นที่มีปรับตัวเข้าหาโลกาภิ
วัตน์ ซึ่งปรากฏให้เห็นจากการใช้ภาษาบนป้ายชื่อร้านค้าต่าง  

จากการทบทวนวรรณกรรมและการส ารวจข้อมูลเชิงพ้ืนที่ในเบื้องต้น ผู้วิจัยพบว่า ย่านนานาที่ตั้งอยู่
บนถนนสุขุมวิท ถือว่าเป็นย่านชุมชนเมืองอีกแห่งหนึ่งที่มีความหลากหลายของภาษาปรากฏขึ้นอย่างน่าสนใจ 
โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ในซอยนานาฝั่งเหนือที่ปรากฏภาพของสังคมแบบตะวันออกกลางอย่างโดดเด่น ซึ่งจาก
ข้อมูลสถิตินักท่องเที่ยวยังยืนยันการเดินทางเข้ามาในประเทศไทยของชาวตะวันออกกลางในแต่ละปีมีอย่าง
ต่อเนื่อง จากสถิติพบว่า ตั้งแต่ปี พ.ศ.2556 ถึงปี พ.ศ.2560 มีอัตราการเพ่ิมขึ้นของนักท่องเที่ยวแถบตะวันออก
กลางที่เดินทางเข้ามาในประเทศไทย ในแต่ละปีโดยเฉลี่ยประมาณ 600,000 – 700,000 คน (Ministry of 
Tourism & Sports, n.d.) และคาดว่าจะมีอัตราเพิ่มขึ้นอีกในปี พ.ศ.2561  

ยิ่งไปกว่านั้น ในย่านนานายังเป็นที่รู้จักกันในนามของแหล่งขายสินค้าที่มีชื่อเสียง อย่างเช่น แหล่งขาย
กระเป๋า รองเท้า เครื่องหอม ให้กับชาวตะวันออกกลาง ชาวไทย และนักท่องเที่ยว ซึ่งสัมพันธ์กับงานวิจัยของ 
Huebner (2006) ที่ได้ศึกษาเกี่ยวกับภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์ของกรุงเทพมหานครในภาพรวม โดยในส่วนหนึ่ง
ของการศึกษาพบว่า ซอยนานา ที่ตั้งอยู่บนถนนสุขุมวิท เป็นแหล่งธุรกิจอาหรับ รวมถึงร้านอาหาร  ห้องเสื้อ 
บริษัททัวร์ และร้านสะดวกซื้อต่างๆ โดยที่ Huebner เน้นศึกษาไปที่การวิเคราะห์ประเภทของการปนภาษาที่
ปรากฏอยู่บนป้าย และให้ความส าคัญกับประเด็นที่เกี่ยวข้องกับอิทธิพลของภาษาอังกฤษที่กลายเป็นภาษาที่มี
อ านาจครอบคลุมไปทั่วโลก รวมถึงประเทศไทยด้วยเช่นกัน ถึงแม้ว่าประเทศไทยจะมีวัฒนธรรมที่แสดงออกถึง
ความเป็นไทย แต่ในขณะเดียวกัน ไม่อาจหลีกเลี่ยงกระแสสากลอย่างโลกาภิวัตน์ได้ ดังนั้นการศึกษาของ 
Huebner นั้น แสดงให้เห็นถึงสังคมที่มีวัฒนธรรม และภาษาที่แตกต่างกันในภาพรวมที่มุ่งเน้นเฉพาะภาษาที่
เป็นสากลอย่างภาษาอังกฤษ 
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ดังนั้น ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาความเป็นพหุภาษาในชุมชนเมืองที่สะท้อนจากการใช้ภาษาบนป้าย 
โดยเน้นประเด็นการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างภูมิทัศน์ทางภาษากับการด าเนินธุรกิจการค้าในย่านนานาเหนือ 
เพ่ือให้ทราบถึงความสัมพันธ์ และการเชื่อมโยงวิถีชีวิตของคนในชุมชน และผู้สร้างสรรค์ธุรกิจในชุมชนที่ถูก
ล้อมรอบด้วยภาษาและวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน และการค้นคว้าในครั้งนี้ สามารถน าข้อมูลไปเป็นแนวทางใน
การวางแผนเพ่ือสนับสนุนทางด้านเศรษฐกิจการค้าได้ในอนาคต  
 
2. วัตถุประสงค ์

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์หลักเพ่ือศึกษาและวิเคราะห์ความเป็นพหุภาษาในชุมชนเมืองจากภาษาที่
ปรากฏตามป้ายชื่อร้านค้า และบริการต่างๆ ที่สะท้อนให้เห็นภาพความเชื่อมโยงด้านภาษากับการด าเนินธุรกิจ
การค้าของคนในย่านนานาฝั่งเหนือ  

 
3. ประโยชน์ที่ได้รับ 

3.1 สามารถน าข้อมลูไปเป็นแนวทางในการศึกษาสังคมพหุภาษา โดยผ่านภาษาท่ีปรากฏอยู่บนป้ายใน
ย่านอ่ืนๆ ของกรุงเทพมหานคร และปรับใช้เป็นแนวทางในการวางแผนสนับสนุนด้านการค้าต่อไป 

3.2 ข้อมูลที่ได้จากการค้นคว้าสามารถน ามาประยุกต์ และแนะแนวทางด้านภาษา เพ่ือสร้างความ
เข้าใจให้กับคนในชุมชน และชาวต่างชาติที่เดินทางมาท่องเที่ยว หรือเข้ามาเป็นส่วนหนึ่งของสมาชิกทางสังคม 
เช่น เข้ามาประกอบธุรกิจ เป็นต้น ให้สามารถอยู่ร่วมกันและปรับตัวเข้าหากันอย่างกลมกลืนในสภาพสังคม 
และวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน  

  
4. วิธีการด าเนินวิจัย 

ผู้วิจัยได้วางแผนในการเก็บข้อมูล 3 ขั้นตอน ดังต่อไปนี้  
4.1 ค้นคว้าข้อมูล และงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์ (Linguistic Landscape) และ

ความเป็นมาของชุมชนที่มีความหลากหลายทางภาษาในกรุงเทพมหานคร  
4.2 ส ารวจ และเก็บข้อมูลภาพถ่ายป้ายชื่อหน้าร้านค้าและบริการต่างๆ เช่น สปา คลินิกทันตกรรม 

เป็นต้น ที่อยู่ในซอยสุขุมวิท 3, ซอยสุขุมวิท 3/1 และซอยสุขุมวิท 5 (ย่านนานาฝั่งเหนือ) เขตวัฒนา 
กรุงเทพมหานคร ประเทศไทย โดยอ้างอิงแหล่งข้อมูลจากส านักงานเขตวัฒนา ที่แสดงข้อมูลขอบเขตของพ้ืนที่ 
ซ่ึงทั้ง 3 ซอยดังกล่าว ได้รับการขนานนามว่า “ซอยนานาเหนือ” และจากการส ารวจเบื้องต้นเป็นซอยที่มีความ
หนาแน่นมากของนักท่องเที่ยวชาวตะวันออกกลาง  

ผู้วิจัยยังได้น าวิธีการสังเกตการณ์แบบมีส่วนร่วมและการสัมภาษณ์ผู้ค้า หรือผู้ประกอบการโดยใช้การ
สัมภาษณ์แบบไม่เป็นทางการโดยประเด็นที่สัมภาษณ์จะเกี่ยวข้องกับการเข้ามาประเทศไทย การเริ่มด าเนิน
ธุรกิจ กลุ่มลูกค้าที่เข้ามาเลือกซื้อสินค้าหรือบริการภาษาที่ใช้ในการสื่อสารและการตั้งชื่อร้าน การเลือกใช้ภาษา
บนป้ายหน้าร้าน เป็นต้น เพ่ือน ามาประกอบผลการวิเคราะห์และอภิปรายร่วม 
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4.3 น าข้อมูลที่ได้มาในแต่ละวัน แยกประเภทของจ านวนภาษา ว่าเป็นป้ายแบบหนึ่งภาษา ป้ายสอง
ภาษา หรือป้ายหลายภาษา จากนั้นพิจารณาความถี่ในการใช้ภาษาและการล าดับ หรือต าแหน่งของภาษา 
อย่างเช่น การใช้ภาษาใดขึ้นก่อน – หลัง ซ่ึงจะท าให้ทราบถึงอิทธิพลของภาษาและยังน าข้อมูลจากการ
สังเกตการณ์แบบมีส่วนร่วม และการสัมภาษณ์แบบไม่เป็นทางการมาประกอบในการวิเคราะห์ ลักษณะของ
ภาษามีความสัมพันธ์ต่อคนในย่านนานาฝั่งเหนือและคนที่อาศัยอยู่ในบริเวณใกล้เคียง ทั้งในด้านการค้า สังคม
อย่างไร  

ผู้วิจัยได้แยกกลุ่มตัวอย่าง ป้ายชื่อร้านค้าและบริการต่างๆ โดยใช้วิธีการเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง 
จ านวน 65 ป้าย และจากการสังเกตการณ์ จากป้ายทั้งหมดที่ปรากฎในย่านนานาฝั่งเหนือ โดยจะเลือกป้ายทีมี่
การติดตั้งแบบถาวรหรือกึ่งถาวรและมีความชัดเจน ไมซ่ีดหรือจาง รวมถึงป้ายชื่อร้านที่มีสาขามากว่าหนึ่งสาขา
ในบริเวณดังกล่าว จะเลือกเก็บข้อมูลเพียงแค่หนึ่งสาขาเท่านั้น นอกจากนั้น ผู้วิจัยได้เก็บข้อมูลเฉพาะแผ่นป้าย
ที่บ่งบอกถึงลักษณะของประเภทธุรกิจการค้า หรือเป็นชื่อธุรกิจร้านค้านั้น ทั้งนี้ป้ายที่ใช้ในการประชาสัมพันธ์
งานและกิจกรรมต่างๆ เช่น การจัดงานปีใหม่ งานสงกรานต์ เป็นต้น จะไม่อยู่ในขอบเขตของงานวิจัยในครั้งนี้ 

ผู้วิจัยได้น ากรอบแนวคิดของ Backhaus (2006) และ Pikulthong (2011) มาประยุกต์ใช้เพ่ือจัดแบ่ง
ป้ายจ านวน 65 ป้าย ตามจ านวนภาษาที่ปรากฏบนป้ายและประเภทธุรกิจเพ่ือให้เห็นภาพรวมของธุรกิจได้
ชัดเจนขึ้น จากแนวคิดดังกล่าว ผู้วิจัยจึงได้แบ่งประเภทออกเป็น 5 ประเภท ได้แก่ 

(1) ประเภทธุรกิจสินค้าเพื่อการบริโภค เช่น ร้านอาหาร  
(2) ประเภทธุรกิจค้าปลีกและค้าส่งเพื่อการอุปโภคและบริโภค เช่น ซูเปอร์มาร์เก็ต ร้าน

ขายเครื่องหอม หรือน้ าหอม ร้านขายรองเท้า ร้านขายเครื่องประดับ นาฬิกา และกระเป๋า  
(3) ประเภทธุรกิจร้านเสริมความงาม และสุขภาพ เช่น ร้านนวดแผนไทย หรือสปา ร้าน

ขายผลิตภัณฑ์บ ารุงผิวและความงาม คลินิกทันตกรรม ร้านขายยา ร้านให้ค าปรึกษาด้าน
สถานพยาบาล 

(4) ประเภทธุรกิจด้านที่พัก เช่น โรงแรม แมนชั่น เกสต์เฮ้าส์ 
(5) ประเภทธุรกิจการท่องเที่ยว เช่น บริษัททัวร์ และร้านแลกเปลี่ยนเงินตราต่างประเทศ  

 
5. ผลการวิจัย 

จาการศึกษาพบว่าป้ายที่พบในซอยนานาฝั่งเหนือสามารถจ าแนกออกเป็น 3 ประเภท อันได้แก่ ป้าย
หนึ่งภาษา (monolingual signs) กล่าวคือ ป้ายที่มีภาษาใดภาษาหนึ่งปรากฏ อาทิ ป้ายภาษาไทย ป้ายสอง
ภาษา (bilingual signs) คือ ป้ายที่มีสองภาษาปรากฏ เช่น ภาษาอังกฤษ และภาษาอาหรับ อยู่ในป้ายเดียวกัน 
และป้ายหลายภาษา (multilingual signs) คือ ป้ายที่มีมากกว่า สองภาษาปรากฏอยู่บนป้ายเดียวกัน เช่น 
ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน และภาษาอาหรับ เป็นต้น 

ผู้ประกอบการหรือผู้ค้า ภายในซอยสุขุมวิท 3, ซอยสุขุมวิท 3/1 และซอยสุขุมวิท 5 นั้น มีลักษณะการ
ด าเนินชีวิตอยู่ในสังคมย่อย ของพ้ืนที่กรุงเทพมหานคร ที่มีการใช้ภาษามากกว่าสองภาษาในการสื่อสารกับ
ลูกค้า หรือการสนทนากันภายในหมู่ผู้ค้า ทั้งภาษาเขียน และภาษาพูด โดยภาษาท่ีใช้ส่วนใหญ่ที่ปรากฏบนป้าย 
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ประเภทของภาษาที่ปรากกฎบนป้ายชื่อร้านค้าและบริการ

ได้แก่ ภาษาอาหรับ และภาษาอังกฤษ ส่วนภาษาไทยนั้น ถือเป็นภาษารอง หรือใช้เป็นส่วนน้อย เนื่องจากกลุ่ม
ลูกค้าชาวไทยมีจ านวนน้อยกว่า กลุ่มลูกค้าชาวต่างชาติ หรือชาวตะวันออกกลาง ซึ่งสังเกตจากภาษาที่ปรากฏ
บนป้ายชื่อหน้าร้านค้า และป้ายชื่อสถานที่ให้บริการ รวมถึงจากการสัมภาษณ์อย่างไม่เป็นทางการ กับผู้ค้าใน
ย่านนานาฝั่งเหนือ  

จากการศึกษาพบว่า ป้ายชื่อร้านค้าทั้งหมดจ านวน 65 ป้าย ที่ผู้วิจัยใช้วิธีการเลือกแบบเจาะจงในการ
เก็บข้อมูล พบว่ามีป้ายหนึ่งภาษา (monolingual signs) จ านวน 7 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 10.8 ป้ายสองภาษา 
(bilingual signs) จ านวน 29 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 44.6 และป้ายหลายภาษา (multilingual signs) มีจ านวน 
29 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 44.6 (ดังแสดงไว้ในรูปที่ 1) ตามข้อมูลที่ปรากฏท าให้ผู้วิจัยวิเคราะห์ได้ว่า ภาษาที่
ปรากฏบนป้ายในย่านนี้ มีการใช้ภาษามากกว่าสองภาษา โดยสัดส่วนจ านวนป้ายสองภาษามีมากกว่าป้ายหนึ่ง
ภาษาถึง 4 เท่า ซ่ึงสะท้อนให้เห็นลักษณะของชุมชนที่มหีลายภาษาได้เป็นอย่างดี  

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

รูปที่ 1 แผนภูมิแสดงประเภทของภาษาที่ปรากฏบนป้ายชื่อร้านค้าและบริการ 
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เมื่อน าข้อมูลข้างต้นมาจัดกลุ่มตามประเภทธุรกิจ พบว่า ธุรกิจสินค้าเพ่ือการบริโภค หรือธุรกิจ
ร้านอาหาร มีป้ายชื่อหน้าร้านที่ปรากฏภาษาทั้ง 3 ประเภท ได้แก่ ป้ายหนึ่งภาษา (monolingual sign) ป้าย
สองภาษา (bilingual signs) และป้ายหลายภาษา (multilingual signs) แต่จากผลการเก็บข้อมูลท าให้พบว่า 
ธุรกิจด้านการบริโภคส่วนใหญ่จะใช้ป้ายหลายภาษา (multilingual signs) เพ่ือการสื่อสารกับลูกค้า หรือ
ผู้บริโภคที่มีหลากหลายเชื้อชาติ ปรากฏอยู่จ านวน 8 ป้าย ซึ่งมากกว่า ป้ายสองภาษา (bilingual signs) ที่มี
จ านวน 2 ป้าย และปา้ยหนึ่งภาษา (monolingual sign) จ านวน 1 ป้าย ดังที่แสดงไว้ในแผนภูมิแสดงประเภท
ของภาษาที่ปรากฏบนป้ายชื่อร้านค้า และป้ายชื่อสถานที่ให้บริการ (ในภาพที่ 1)  

ข้อมูลดังกล่าว สามารถวิเคราะห์ได้ว่า การที่ผู้ประกอบธุรกิจด้านการบริโภค เช่น ร้านอาหาร เลือกใช้
หลายภาษาบนป้าย ไม่ว่าจะเป็น ภาษาอาหรับ ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย หรือ ภาษาจีนนั้น ผู้ประกอบการต่าง
ค านึงถึงกลุ่มลูกค้าที่เข้ามาแวะเวียนมาใช้บริการ ซึ่งภายในย่านนานาฝั่งเหนือนั้นมีนักท่องเที่ยว และผู้ที่ผ่านไป
มาภายในซอย ทั้งชาวตะวันออกกลาง ชาวอินเดีย ชาวไทย ชาวยุโรป และชาวจีน จึงถือเป็นการสนองตอบต่อ
กลุ่มลูกค้าอย่างชัดเจนส าหรับธุรกิจค้าปลีก และการค้าส่งเพ่ือการอุปโภคและบริโภค อันได้แก่ ซูเปอร์มาร์เก็ต 
ร้านขายเครื่องหอม ร้านขายรองเท้า ร้านขายเครื่องประดับ นาฬิกา และกระเป๋า ในข้อมูลแสดงป้ายสองภาษา 
(bilingual signs) จ านวน 10 ป้าย ดังตัวอย่างในภาพที่ 3 ซึ่งเป็นจ านวนที่สูงสุด และป้ายที่มีจ านวนรองลงมา 
คือ ป้ายหลายภาษา (multilingual signs) มีจ านวน 7 ป้าย ดังตัวอย่างในภาพที่ 2 แต่ป้ายหนึ่งภาษา 
(monolingual sign) มีจ านวน 1 ป้าย ซึ่งมีการใช้น้อยที่สุด  

 
 
จากข้อมูลดังกล่าว ประกอบการสัมภาษณ์แบบไม่เป็นทางการ สามารถวิเคราะห์ได้ว่า การที่มีป้ายสอง

ภาษามากกว่าป้ายประเภทอ่ืนๆ เนื่องมาจากผู้ประกอบการมุ่งเป้าในการขายสินค้า และบริการให้ลูกค้าหลัก
อย่างชาวตะวันออกกลาง โดยส่วนใหญ่เดินทางมาจากรัฐสุลต่านโอมาน ซีเรีย และซาอุดิอาระเบีย ซึ่งมักจะชื่น
ชอบการจับจ่ายสินค้าจ าพวกเครื่องหอม กระเป๋า นาฬิกา และรองเท้า เนื่องจาก เหตุผลส่วนหนึ่งคือ ราคา ย่าน
นานาฝั่งเหนือมีราคาที่สมเหตุสมผล ไม่แพงจนเกินไป สามารถต่อรองราคาได้และมีสินค้าให้เลือกอย่าง
หลากหลาย หากเปรียบเทียบกับการซื้อสินค้าที่ประเทศในแถบตะวันออกกลางนั้นจะมีราคาค่อนข้างสูง ตาม
อัตราค่าครองชีพในประเทศ อีกประการหนึ่ง คือ สินค้าไม่มีความหลากหลายเหมือนในประเทศไทย นอกจากนี้ 
เป็นย่านจ าหน่ายสินค้า เป็นย่านที่มีชื่อเสียงเป็นที่นิยมของชาวตะวันออกกลาง อีกทั้งบรรดาพ่อค้า แม่ค้ายัง
สามารถสื่อสารภาษาที่ท าให้ลูกค้าเกิดความเข้าใจและพึงพอใจ ด้วยเหตุนี้ ชาวตะวันออกกลางจ านวนมากจึง
เลือกเดินทางมายังประเทศไทย ในย่านนานาฝั่งเหนือ เพ่ือเลือกซื้อสินค้าและขนส่งกลับไปยังประเทศของ
ตนเองเป็นจ านวนมากไดอ้ย่างสะดวกรวดเร็วดังตัวอย่างข้อมูลจากการสัมภาษณ์ด้านล่าง 

รูปท่ี 3 ซูเปอร์มาร์เก็ต รูปท่ี 2 ร้านอาหาร 
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นาย ก (นามสมมติ) กล่าวว่า “ลูกค้าส่วนใหญ่มักจะเป็นชาวต่างชาติ มีแค่ 2 – 3 คนที่เป็นคนไทยเคย
เข้าร้านนี้ รวมคุณ (ผู้วิจัย) ด้วย” 

นาย ข (นามสมมติ) กล่าวว่า “แถวนี้มีคนอาหรับเยอะ มาจากหลายชาติ ส่วนใหญ่ที่มาซื้อของที่ร้านก็
คนโอมาน คนซาอุ ฯ แล้วของน าเข้าท่ีร้านมาจากแถบแถวซาอุฯ บรูไนเยอะ” 

นางสาว ค (นามสมมติ) กล่าวว่า “มีหนูที่เป็นคนไทยในร้าน ส่วนเจ้าของร้าน และพ่ีผู้ชายทีช่่วยขายอีก
คนก็เป็นคนต่างชาติ ส่วนลูกค้าก็เป็นคนต่างชาติ พวกคนอียิปต์ บรูไน ซาอุฯ” 

ข้อมูลที่ปรากฎ พบว่า ย่านนานาฝั่งเหนือยังมีผู้ที่ประกอบธุรกิจหลายคนเป็นชาวตะวันออกกลางที่เคย
มาท่องเที่ยวในประเทศไทยและประทับใจจึงหันมาร่วมลงทุนกับชาวไทยประกอบธุรกิจต่างๆ คล้ายกับการ
ประชาสัมพันธ์เผยแพร่ หรือชักชวนให้กับชาวอาหรับคนอ่ืนๆ แวะมาท่องเที่ยวภายในย่านนี้ นอกจากจะน า
นักท่องเที่ยวในชาติเดียวกันมาแล้วยังน าการหลั่งไหลของภาษาเข้ามาด้วย เห็นได้จากการท าธุรกิจ
ซูเปอร์มาร์เก็ต มีผลิตภัณฑ์ผลิตภายในประเทศไทย น าเข้ามาจากซาอุดิอาระเบีย อียิปต์และบรูไน เป็นต้น ยิ่ง
ไปกว่านั้นป้ายราคา และป้ายติดบอกประเภทสินค้าภายในซูเปอร์มาร์เก็ต ยังปรากฏเป็นป้ายภาษาอาหรับเกือบ
ทุกป้าย และมีบางส่วนเป็นป้ายภาษาอังกฤษ ข้อมูลเหล่านี้เป็นสิ่งที่ได้จากการสังเกตการณ์ของผู้วิจัย จึงสรุปได้
ว่า การที่มีป้ายสองภาษา ไม่ว่าจะเป็นป้ายทีม่ีภาษาอาหรับคู่กับภาษาอังกฤษ หรือ ภาษาอาหรับคู่กับภาษาไทย 
แสดงให้เห็นว่า มีลูกค้าส่วนใหญ่เป็นชาวอาหรับ จึงท าใหป้้ายที่บอกชื่อร้านต่างๆ จะต้องมีภาษาหลักเป็นภาษา
อาหรับและมีภาษาอังกฤษ หรือภาษาไทยเป็นภาษารอง ซึ่งในบางครั้งจะมีลูกค้าชาวไทยเข้ามาใช้บริการ แต่
มักจะเป็นส่วนน้อย  

จากการวิเคราะห์โดยการสังเกตการณ์แบบไม่เป็นทางการของผู้วิจัยพบว่าสาเหตุเบื้องต้นของการที่มี
จ านวนคนไทยมาซื้อสินค้าและบริการไม่มาก เนื่องจากสินค้าส่วนใหญ่ไม่ตรงกับความต้องการบริโภค และใน
ย่านดังกล่าวมีการใช้ภาษาอาหรับและภาษาอังกฤษค่อนเด่นชัดเป็นจ านวนมาก จึงอาจท าให้ผู้บริโภคชาวไทย
คิดว่าน่าจะไม่ใช่ย่านที่คนไทยเข้าไปใช้บริการ นอกจากนี้ราคาสินค้าและบริการมีแนวโน้มจะสูงกว่าย่านอ่ืนๆ 
ในบริบทและความเข้าใจของคนไทยทั่วไป 

ธุรกิจร้านเสริมความงามและสุขภาพ พบป้ายสองภาษา (bilingual signs) จ านวน 10 ป้าย ซึ่งมี
จ านวนป้ายภาษาที่เท่ากันกับธุรกิจค้าปลีกและค้าส่งเพ่ือการอุปโภค และบริโภค อย่างไรก็ตาม ในป้ายหนึ่ง
ภาษา (monolingual signs) ปรากฏจ านวน 4 ป้าย โดยมีจ านวนที่แตกต่าง และค่อนข้างมากกว่าธุรกิจ
ประเภทอ่ืนๆ ถ้าพิจารณาจากข้อมูลข้างต้นพบว่า ธุรกิจด้านเสริมความงามและสุขภาพมีป้ายภาษาในแต่ละ
ประเภทเป็นจ านวนที่สูง ไม่ว่าจะเป็นป้ายหนึ่งภาษา สองภาษา และหลายภาษา ซึ่งแสดงให้เห็นว่าธุรกิจนี้เป็นที่
ต้องการของตลาด และการที่มีป้ายหนึ่งภาษามากกว่าธุรกิจประเภทอ่ืนๆ นั้น อาจเป็นเพราะมีความถ่ีในการพบ
ธุรกิจนี้มากกว่าในธุรกิจอ่ืนๆ  

ส าหรับป้ายหลายภาษานั้น (multilingual signs) มีจ านวน 9 ป้าย และใกล้เคียงกับจ านวนป้ายสอง
ภาษา (bilingual signs) ดังตัวอย่างในภาพที่ 4 ที่ปรากฏตัวอักษรภาษาอังกฤษ คู่กับภาษาอาหรับที่เขียนเป็น
อักษรอาหรับในป้ายสองภาษา และตัวอักษรภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาอาหรับ ภาษาจีน และภาษาญี่ปุ่น
ในป้ายหลายภาษา ดังภาพตัวอย่างที่ 5, 6, และ 7 
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จากข้อมูลดังกล่าว สะท้อนให้เห็นว่า ชาวตะวันออกกลางถือเป็นลูกค้าส่วนใหญ่ของธุรกิจการให้บริการ

ด้านการแพทย์ การทันตกรรม หรือโรงพยาบาลเอกชน เช่น โรงพยาบาลสุขุมวิท โรงพยาบาลบ ารุงราษฎร์ 
คลินิกทันตกรรมเอกชนภายในย่าน เป็นต้น สาเหตุที่มีป้ายสองภาษาปรากฏใกล้เคียงกับป้ายหลายภาษาใน
ธุรกิจการให้ค าแนะน าด้านสถานพยาบาลนั้น มีปัจจัย 3 ประการ เป็นส่วนหนึ่งในการสนับสนุน ดังนี้  

1) โรงพยาบาล และร้านขายยาตั้งอยู่ในพื้นท่ีบริเวณรอบๆ และใกล้เคียงย่านนานา 
2) โรงพยาบาลและร้านขายยามีล่าม หรือผู้ที่ใช้ภาษาในแถบตะวันออกกลางได้เป็นอย่างดี สามารถ

สื่อสาร บอกอาการของโรค และให้ค าปรึกษาได้อย่างชัดเจน  
3) คุณภาพของแพทย์และการให้บริการเหมาะสมกับค่าบริการ ซึ่งในอีกด้านหนึ่ง ร้านนวดแผนไทย

และสปา ถือเป็นอีกธุรกิจที่ค่อนข้างชัดเจน เรื่องการให้บริการและการใช้บริการของกลุ่มลูกค้าที่หลากหลาย 
อย่างไรก็ตาม ลูกค้าหลักมักจะเป็นชาวอาหรับที่เดินทางมาท่องเที่ยว พักอาศัยอยู่ในซอยนานา และชาวยุโรปที่
เดินทางมาท่องเที่ยวยามราตรี เมื่อมีอาการเม่ือยล้าจากการเดินทาง หรือการจับจ่ายใช้สอยก็มักจะแวะเวียนมา
ใช้บริการ รวมถึงลูกค้าชาวจีน ที่ถึงแม้จะมีจ านวนค่อนข้างน้อย แตน่ิยมการนวดแผนไทยเป็นอย่างมาก  

ดังนั้นสรุปได้ว่า ประเภทธุรกิจที่ตั้งอยู่ในบริเวณที่มีชาวอาหรับอาศัยอยู่เป็นจ านวนมาก เป็นเหตุผล
หนึ่งที่ท าให้ปรากฏป้ายที่มีภาษาอาหรับเป็นหลัก และภาษาไทย หรือภาษาอังกฤษรองลงมา ส่วนป้ายหลาย
ภาษานั้นมีจ านวนใกล้เคียงกับป้ายสองภาษา เป็นเพราะว่า การแพทย์ หรือการบริการด้านยารักษาโรค มีความ
จ าเป็นกับทุกคน ไม่ว่าจะสัญชาติใดภาษาใดก็ตาม ถ้ามีป้ายภาษาที่ครอบคลุม หรือใกล้เคียงกับผู้ใช้ภาษาใน
ย่านนั้น จะท าให้ผู้ที่อาศัยอยู่ในย่านนั้นสามารถเข้าใจและได้รับการบริการที่เหมาะสม รวมถึงทันเวลาที่ต้องการ
ใช้บริการด้านการแพทย์อีกด้วย 

ในส่วนที่เป็นธุรกิจที่พัก อันได้แก่ โรงแรม แมนชั่น และเกสต์เฮ้าส์ มีป้ายสองภาษา (bilingual signs) 
จ านวน 5 ป้าย ดังตัวอย่างทีป่รากฏในรูปที ่8 ที่มีท้ังตัวอักษรภาษาไทย และภาษาอังกฤษ ส่วนป้ายหลายภาษา 
(multilingual signs) มีจ านวน 3 ป้าย ดังรูปที่ 9 ที่มีตัวอักษรภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน และป้าย
หนึ่งภาษา (monolingual sign) จ านวน 1 ป้าย  

รูปท่ี 5 ร้านขายยา รูปท่ี 4 ร้านใหค้  าปรึกษาดา้นการแพทย ์

รูปท่ี 6 คลินิกทนัตกรรม รูปท่ี 7 ร้านนวดแผน

ไทย 
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จากผลที่ปรากฏข้างต้น ประกอบการส ารวจของผู้วิจัย บริเวณย่านนานาฝั่งเหนือ และย่านนานาฝั่งใต้ 

พบว่า โรงแรมและที่พักในซอยนานาฝั่งเหนือไม่ได้ให้บริการเพียงกลุ่มลูกค้าชาวอาหรับเป็นเพียงกลุ่มเดียว แต่
ยังให้บริการกลุ่มที่เป็นชาวยุโรป และชาวจีนที่มาท่องเที่ยวบริเวณซอย หรือ ย่านดังกล่าว อีกประการหนึ่ง คือ 
ข้อมูลนักท่องเที่ยวที่มาเที่ยวในย่านนานาฝั่งใต้ส่วนใหญ่เดินทางมาจากแถบยุโรป และกระจายการเข้าใช้บริการ
ด้านที่พักทั้งในย่านนานาฝั่งเหนือ และย่านนานาฝั่งใต้ โดยเฉพาะในย่านนานาฝั่งเหนือจะมีโรงแรม แมนชั่น 
หรือที่พักขนาดใหญ่ ขนาดกลาง และขนาดเล็กตั้งอยู่ในแต่ละซอยค่อนข้างมากกว่าในย่านนานาฝั่งใต้ เนื่องจาก
ซอยนานาฝั่งใต้มักจะมีสถานประกอบการที่ประกอบธุรกิจผับและร้านอาหาร (pub & restaurant) หรือบาร์
เบียร์ จึงอาจจะเป็นเหตุผลที่ท าให้นักท่องเที่ยวชาวยุโรปข้ามฝั่งถนนมาพักในย่านนานาฝั่งเหนือเพ่ือการเดินทาง 
และการท่องเที่ยวในยามค่ าคืนได้สะดวก 

ป้ายธุรกิจท่องเที่ยว หรือธุรกิจทัวร์ และการแลกเปลี่ยนเงินตรา ถือเป็นธุรกิจอีกประเภทหนึ่งที่มีป้าย
สองภาษา (bilingual signs) และป้ายหลายภาษา (multilingual signs) ในจ านวนที่เท่ากัน คือ จ านวน 2 ป้าย 
โดยภาษาท่ีปรากฏบนป้ายจะเน้นไปที่ภาษาอาหรับ ภาษาอังกฤษ และภาษาไทย สาเหตุที่ธุรกิจประเภทนี้มีป้าย
สองภาษา และหลายภาษาเป็นส่วนใหญ่ เนื่องจากกลุ่มลูกค้าหลักไม่ได้เป็นเพียงแค่ชาวอาหรับเพียงกลุ่มเดียว
เท่านั้น แต่กลุ่มลูกค้าชาวต่างชาติที่ใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อสาร ที่ต้องการซื้อตั๋วเครื่ องบิน จองโรงแรมที่พัก 
หรือรับบริการน าเที่ยวทั้งภายในประเทศไทย และประเทศในแถบตะวันออกลาง หรือประเทศในแถบอ่ืนๆ ถือ
เป็นเป้าหมายเช่นเดียวกัน จึงปรากฏป้ายสองภาษา และป้ายหลายภาษาในจ านวนที่เท่ากันจากป้ายทั้งหมดที่
ใช้การเลือกแบบเจาะจง 

นอกจากข้อมูลที่วิเคราะห์ข้างต้นแล้ว ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ภาษา และตัวอักษรที่แสดงภาษาต่างๆ บน
ป้าย โดยมีแนวโน้มที่ผู้ประกอบการจะใช้ป้ายหลายภาษาค่อนข้างสูงในสังคมขนาดย่อม ดังปรากฏในตารางที ่1  
ตารางที ่1 สรุปภาษาท่ีปรากฏบนแผ่นป้ายร้านค้าและบริการต่างๆ  

ป้ายหนึ่งภาษา 
(monolingual signs) 

ป้ายสองภาษา 
(bilingual signs) 

ป้ายหลายภาษา 
(multilingual signs) 

English English - Arabic English – Arabic - Thai 
Arabic English - Thai English – Arabic - Bengali 

 Arabic - Thai English – Chinese -Thai 

รูปท่ี 8 แมนชัน่ รูปท่ี 9 โรงแรม 



ความเป็นพหุภาษาในชุมชนเมือง 

36                                                             วารสารภาษาและวัฒนธรรมปีท่ี 38 ฉบับท่ี 1 (มกราคม-มิถุนายน 2562) 

ป้ายหนึ่งภาษา 
(monolingual signs) 

ป้ายสองภาษา 
(bilingual signs) 

ป้ายหลายภาษา 
(multilingual signs) 

  Thai-English- Arabic-
Chinese-Japanese 

 
จากตารางที ่1 ตารางสรุปภาษาท่ีปรากฏบนแผ่นป้ายร้านค้าและบริการต่างๆ แสดงข้อมูลการใช้ภาษา

บนป้ายร้านค้าต่างๆ อย่างหลากหลาย โดยมีภาษาอังกฤษ (English) และภาษาอาหรับ (Arabic) เป็นภาษาที่
พบค่อนข้างถ่ี แต่ถึงแม้ว่า จะมีภาษาอังกฤษและภาษาอาหรับปรากฏเด่นชัดในป้ายร้านค้าในย่านนานาฝั่งเหนือ
จ านวนมาก แต่ยังคงพบภาษาไทยปรากฏร่วมเช่นกัน เหตุผลส่วนหนึ่งอาจจะด้วยเรื่องของบริบทสังคมไทย จึง
ปรากฏตัวอักษรภาษาไทยอยู่ทั้งในป้ายสองภาษา (bilingual signs) และป้ายหลายภาษา (multilingual 
signs) รวมถึงการที่มีกลุ่มลูกค้าคนไทยบางส่วนที่แวะเวียนมาใช้บริการ แต่อีกเหตุผลนั้นเกี่ยวข้องกับด้าน
กฎหมายภาษีป้ายพาณิชย์ประเภทต่างๆ การที่ผู้ประกอบการเลือกภาษาบนป้ายนั้น กลุ่มลูกค้าไม่ได้เป็นเพียง
เหตุผลหลักที่ส าคัญเพียงอย่างเดียวแล้ว แต่ผู้ประกอบการยังค านึงถึงเหตุผลด้านค่าใช้จ่ายในการช าระภาษีป้าย
ตามประเภทที่กฎหมายก าหนด โดยกฎหมายได้ก าหนดข้อบังคับไว้ว่า การใช้ป้ายที่มีสองภาษาโดยที่มีภาษาไทย
ปะปนอยู่ด้วย หรือมีภาษาไทยเป็นตัวอักษรขนาดเล็กอยู่บนสุด จะช าระภาษีในอัตราต่อตารางเมตรที่ย่อมเยา
กว่าป้ายที่มีภาษาต่างประเทศเพียงอย่างเดียว  แต่ในกรณีที่ มีตัวอักษรภาษาไทยอยู่ด้านล่างอักษร
ภาษาต่างประเทศก็จะช าระภาษีในอัตราที่สูงกว่าป้ายที่มีตัวอักษรภาษาไทยปรากฏอยู่ด้านบนอักษร
ภาษาต่างประเทศ  

ยิ่งไปกว่านั้นจากการวิเคราะห์ป้าย และการสังเกตการณ์วิถีชีวิตของคนในย่านนานาฝั่งเหนือ รวมถึง
การสัมภาษณ์ผู้ค้า ที่อยู่ในย่านนั้นทั้งชาวไทยและชาวต่างชาติ ท าให้พบว่า การที่มีป้ายภาษาไทยจ านวนน้อย 
เนื่องมาจากภายในชุมชน หรือในย่านนั้น มีชาวต่างชาติที่เป็นเชื้อสายอินเดีย และอาหรับอาศัยอยู่เป็นส่วนใหญ่ 
ดังเช่นข้อมูลที่ได้จากการสัมภาษณ์แบบไม่เป็นทางการกับผู้ค้าชาวอินเดีย ซ่ึงอาศัยอยู่ในย่านนี้มาเป็นระยะเวลา
กว่า 6 ปีแล้ว ไม่สามารถใช้ภาษาไทยในการสื่อสารได้  พูดได้เพียง 3 – 4 ค า อย่างเช่น ค าว่า “สวัสดี” 
“ขอบคุณ” “อร่อย” เป็นต้น สาเหตุเกิดจาก การที่ไม่มีลูกค้าชาวไทยเข้ามาเลือกซื้อสินค้าและผลิตภัณฑ์ภายใน
ร้าน ดังนั้นเขาจึงไม่มีความจ าเป็นจะต้องเรียน หรือฝึกฝนการใช้ภาษาไทยให้คล่องแคล่ว ถึงแม้ว่าจะใช้ชีวิตอยู่
ในบริบทของสังคมไทยก็ตาม ผู้ประกอบการให้เหตุผลเสริมว่า ภายในชุมชนย่านนานา นิยมใช้ภาษาอังกฤษ 
ภาษาอาหรับ และภาษาท้องถิ่นของอินเดีย ในการสื่อสารกันในกลุ่มชาวตะวันออกกลาง และชาวอินเดีย ส่วน
ป้ายหน้าร้าน หรือป้ายชื่อร้านนั้น จะมีทั้งภาษาอังกฤษ ภาษาอาหรับ และภาษาไทยปะปน เพ่ือสนองตอบกลุ่ม
ลูกค้า และนักท่องเที่ยวที่เป็นชาวตะวันออกกลาง เช่น ชาวโอมาน (Omanis) ชาวซีเรีย (Syrian) และชาว
ซาอุดิอาระเบีย (Saudi Arabian) เป็นต้น ที่เข้ามาเยี่ยมเยือน และพักอาศัยในย่านนานาตลอดทั้งปี โดย
ผลัดเปลี่ยนหมุนเวียนกันมา ไม่ว่าจะอยู่ในรูปแบบการเดินทางเป็นครอบครัว เพ่ือนฝูง หรือหมู่คณะก็ตาม  
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6. การอภิปรายผล 
จากข้อมูลและผลการวิเคราะห์ภาษาที่ปรากฏบนป้ายในย่านนานาฝั่งเหนือ พบว่าบทบาทหน้าที่ของ

ภูมิทัศน์ภาษา มีทั้งแบบ Informative function และแบบ Symbolic function ซึ่งแบบป้ายที่ปรากฏนั้น  
บ่งบอกข้อมูลเกี่ยวกับลักษณะของประเภทธุรกิจ อาทิ ร้านอาหารจะปรากฏข้อมูลว่า ชื่อร้านอะไร ขายอาหาร
ประเภทไหน นอกจากนี้ป้ายในธุรกิจที่เกี่ยวกับเครื่องหอมซึ่งเป็นที่นิยมของชาวตะวันออกกลางจะแสดงภาษา
อาหรับบนป้ายเพื่อบ่งบอกอัตลักษณ์ความเป็นตัวตนแฝงอยู่ในป้ายนั้น จากผลการวิเคราะห์ข้อมูล พบว่า ภาษา
ที่ปรากฏบนป้ายต่างๆ ทั้งสินค้าอุปโภคและบริโภค ล้วนแต่เป็นส่วนหนึ่งในการสร้างอิทธิพลทางภาษา เพ่ือ
ดึงดูดนักท่องเที่ยวชาวตะวันออกกลาง รวมถึงชาวต่างชาติในประเทศต่างๆ ให้เข้ามามีส่วนร่วมในการส่งเสริม
ให้เกิดสังคมพหุภาษาขนาดย่อม ป้ายเป็นเสมือนสะพานเชื่อมระหว่างผู้ค้ากับผู้ซื้อเกิดการสื่อสารเบื้องต้น
ร่วมกันจากการอ่านป้ายหน้าร้าน ส าหรับในย่านนานาฝั่งเหนือนั้น พบว่า เป็นย่านที่ใช้ป้ายชื่อร้านค้าแบบสอง
ภาษาและแบบหลายภาษาในจ านวนที่ใกล้เคียงกันในการประกอบธุรกิจ ในแต่ละประเภทของธุรกิจจะใช้ภาษา
อาหรับเป็นภาษาหลักในการสื่อสารผ่านป้ายและจะมีภาษาอ่ืนๆ รองลงมาตามเหตุผลที่ผู้ประกอบการเห็นควร 
การที่มีป้ายมากกว่าสองภาษานั้น แสดงให้เห็นว่า นอกจากกลุ่มเป้าหมายที่เป็นชาวตะวันออกกลาง กลุ่มชาว
ยุโรป หรือผู้ที่ใช้ภาษาอ่ืนในการสื่อสารแล้วนั้น ป้ายถือเป็นเครื่องมือที่แสดงการต้อนรับและรองรับความเป็น
สากลให้กับสินค้าและบริการของตนเอง และตอบรับยุคแห่งโลกาภิวัตน์ได้เป็นอย่างดี 

นอกจากนั้น การประกอบธุรกิจย่านดังกล่าวมีลักษณะธุรกิจที่คล้ายกัน สลับไปมาในทุกซอย หรือเป็น
ร้านในเครือที่กระจายอยู่ในย่านเดียวกัน เช่น ร้านขายรองเท้า ที่ตั้งอยู่ในซอย และหน้าซอย เป็นต้น จากที่
กล่าวมาแสดงให้เห็นว่า การด าเนินธุรกิจต่างๆ เป็นไปตามความนิยมของกลุ่มลูกค้า เช่นเดียวกับป้าย ที่ยึดกลุ่ม
ลูกค้าเป็นหลักในการเลือกภาษา อย่างไรก็ตาม เหตุผลอีกประการหนึ่งที่เป็นเกณฑ์ในการตัดสินใจเลือกใช้
ภาษา มีความเกี่ยวข้องกับกฎหมายในการช าระภาษีป้ายพาณิชย์ในประเทศไทย ซึ่งก าหนดให้มีการช าระภาษี
ป้ายในอัตราที่ต่างกัน ตามการใช้ตัวอักษร หรือภาษาที่ปรากฏบนป้าย ด้วยเหตุผลนี้เองท าให้ผู้วิจัยสามารถ
เชื่อมโยงความสัมพันธ์ระหว่างการใช้ภาษาบนป้าย เข้ากับการค้าและวิถีชีวิต ทีผู่้ค้าที่เป็นชาวไทยบางส่วน และ
ผู้ค้าที่เป็นชาวตะวันออกกลาง พยายามที่จะสื่อสารกับลูกค้าที่เป็นชาวตะวันออกกลางโดยการจ้างชาวอินเดีย 
หรือชาวตะวันออกกลางมาช่วยดูแลร้านค้า รวมถึงจัดท าป้ายหน้าร้านให้มีองค์ประกอบภาษาที่เป็นทั้ง
ภาษาไทย ภาษาอาหรับ หรือภาษาอังกฤษเพ่ือผสานความเข้าใจในด้านธุรกิจกับบริบทสังคมไทย นอกจากนี้
ผู้ค้า หรือผู้ประกอบการยังคงความเป็นวัฒนธรรมไทยโดยการทักทายลูกค้าตามแบบไทยๆ โดยการยกมือไหว้
ภายหลังการให้บริการ อาทิ ร้านนวด สปา เป็นการแสดงอัตลักษณ์ความเป็นไทยในย่านสังคมตะวันออกกลาง
ขนาดย่อม ที่เข้ามาเป็นส่วนหนึ่งของบริบทของไทย แสดงให้เห็นอิทธิพลของภาษาที่เกิดจากนักท่องเที่ยว ผู้คน
ในย่าน และการปรับตัวของผู้ประกอบธุรกิจ  

อย่างไรก็ตาม ส าหรับผู้คนที่อาศัยอยู่ในย่านนี้ และผู้ประกอบธุรกิจส่วนใหญ่ที่เป็นชาวอาหรับ มีการ
ด ารงตนตามแบบวิถศีาสนาอิสลาม และพยายามปรับตัวในบริบทสังคมไทย จากการสังเกตการณ์วิถชีีวิตของคน
ในชุมชน ตั้งแต่ช่วงเช้าจนกระทั่งเวลาค่ า พบว่า ธุรกิจร้านค้าทยอยเปิดในช่วงบ่ายจนกระทั่งถึงเวลาดึกดื่น มี
เพียงบางส่วนเท่านั้นที่เปิดบริการในช่วงสาย เช่น ซูเปอร์มาร์เก็ต ร้านอาหารบางร้าน ซึ่งนักท่องเที่ยว
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ชาวต่างชาติส่วนใหญ่ โดยเฉพาะชาวอาหรับ และชาวอินเดีย ทยอยเข้ามาใช้บริการต่างๆ สะท้อนให้เห็นความ
แตกต่างของวิถีชีวิตในช่วงเวลาต่างๆ ในแต่ละวันของทั้งผู้อาศัยที่เป็นผู้ค้า และบรรดาผู้มาเที่ยวชม หรือ
นักท่องเที่ยว  

ผลการวิจัยดังกล่าวข้างต้นแสดงให้เห็็นวิถีชีวิตที่แตกต่างจากย่านอ่ืนๆ ในกรุงเทพมหานคร อาทิ ย่าน
พาหุรัด ย่านเยาวราช ที่แม้จะเป็นย่านที่มีความหลากหลายทางภาษาเช่นกัน แต่มีวัฒนธรรมการด าเนินวิถีทาง
ธุรกิจที่แตกต่างกัน ผ่านวัฒนธรรมที่แตกต่าง อย่างไรก็ตาม ผู้คนที่อาศัยในฐานะผู้ค้า หรือนักท่องเที่ยวในย่าน
นานาฝั่งเหนือ พยายามปรับตัวให้ผสานกับวัฒนธรรมไทย หรือสังคมไทย ถือเป็นการรับอิทธิพลของโลกาภิวัตน์
ซึ่งเข้ามามีบทบาททางอ้อมในสังคมปัจจุบัน สิ่งเหล่านี้ถูกถ่ายโอนจากการหลั่งไหลเข้ามาของนักท่องเที่ยวใน
ตะวันออกกลางที่ค่อยๆ เพ่ิมจ านวนอย่างต่อเนื่อง และนักท่องเที่ยวชาวต่างชาติในประเทศต่างๆ ที่เดินทางมา
เพ่ือพักผ่อน และท่องเที่ยวจนกระทั่งบางส่วนได้เข้ามาจับจองเป็นเจ้าของธุรกิจร่วมกับชาวไทย และมีการ
เผยแพร่ประชาสัมพันธ์สินค้าและบริการผ่านป้ายภาษาหน้าร้าน โดยใช้ตัวอักษรที่เป็นภาษาอาหรับ และภาษา
อ่ืนๆ เพ่ือเป็นเครื่องมือสื่อสารที่ส าคัญในการสร้างแรงดึงดูดให้นักท่องเที่ยวชาวต่างชาติเกิดความเข้าใจในตัว
ภาษา และรู้สึกอุ่นใจเสมือนกับอยู่ในพ้ืนที่ที่ตนรู้จัก ถือเป็นการกระตุ้นความต้องการในจับจ่ายสินค้า และรับ
บริการต่างๆ สอดคล้องกับงานวิจัยที่ Backhaus (2006) ได้ศึกษาเกี่ยวกับป้ายร้านค้า ในกรุงโตเกียวที่มีการใช้
ภาษาต่างประเทศ อย่างเช่น ภาษาอังกฤษเข้ามาปะปนกับภาษาญี่ปุ่น ซึ่งแสดงให้เห็นถึงความสอดคล้องด้าน
โลกาภิวัตน์ และการค านึงถึงการไหลเข้ามาท่องเที่ยวของชาวยุโรป และประเทศผู้ใช้ภาษาอังกฤษ รวมถึง
ค านึงถึงด้านเศรษฐกิจการค้า ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ Huebner (2006) ที่ได้ศึกษาป้ายที่อยู่ในย่านต่างๆ 
ของกรุงเทพมหานคร Huebner ได้กล่าวถึงย่านนานาว่า เป็นย่านที่มีการความหลากหลายของภาษา และมี
สังคมแบบชาวอาหรับ ไม่ว่าจะเป็นป้ายร้านค้า หรือป้ายร้านที่ให้บริการต่างๆ ล้วนปรากฎภาษาอาหรับ และมี
การปะปนของภาษาอ่ืนๆ สอดคล้องกับงานวิจัยของ Huebner ว่ามีการใช้ป้ายเพ่ือวัตถุประสงค์ในการสื่อสาร
ให้กลุ่มลูกค้าชาวอาหรับในตะวันออกกลางมาจับจ่ายซื้อสินค้า และนอกจากนี้ยังใช้ภาษาอ่ืน อย่างเช่น 
ภาษาอังกฤษที่ถือว่าเป็นภาษาสากลมาปะปน รวมถึงภาษาไทยมาใช้ในการสื่อสารในบริบทของคนไทย อย่างไร
ก็ตามยังมีข้อค้นพบที่แตกต่างจาก Huebner ในด้านของการใช้ภาษาบนป้ายไม่เพียงแค่บ่งบอกความเป็นสังคม
อาหรับเท่านั้น แต่ยังบ่งบอกถึงวิถีชีวิตด้านสังคมของคนไทยที่อาศัยอยู่ในย่านดังกล่าวที่พยายามปรับตัวให้เข้า
กับสังคมที่มีอัตลักษณ์ความเป็นอาหรับ หรือแม้กระทั่งป้ายที่ยังคงสอดแทรกภาษาไทยด้วยเหตุผลเรื่อง
กฎหมายป้ายพาณิชย์มาเป็นองค์ประกอบส่วนหนึ่งในการเลือกเขียนภาษาบนป้าย  

ในการศึกษาครั้งนี้ยังน าเสนอแง่มุมที่แตกต่างจากของ Huebner ในด้านการปรากฏภาษาบนป้าย
แสดงออกถึงความสัมพันธ์ของสินค้า กับภาษาของผู้ค้าที่ต้องการสื่อสารผ่านป้ายด้วยภาษาที่หลากหลายทั้ง
ภาษาอาหรับ ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย ภาษาจีน รวมถึงภาษาญี่ปุ่น โดยที่ไม่เพียงแค่พิจารณาเฉพาะอิทธิพล
ของภาษาอังกฤษที่ปรากฏขึ้น และการปนภาษาเท่านั้น แต่ยังสะท้อนมุมมองด้านกฎหมายเข้ามามีส่วนร่วมใน
การตัดสินใจ ในการจัดท าป้ายพาณิชย์  

จึงสรุปได้ว่า ชุมชนย่านนานาฝั่งเหนือเป็นสังคมพหุภาษาที่มีการใช้ภาษาในการสื่อสารมากกว่า 
สองภาษา โดยป้ายภาษาเป็นตัวแสดงอัตลักษณ์ของความเป็นตะวันออกกลาง ภายใต้สภาพแวดล้อมรอบข้างที่
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เป็นบริบทของสังคมไทย ด้วยเหตุผลหลักเพ่ือธุรกิจการค้าและการบริการ โดยมุ่งเป้าไปที่กลุ่มลูกค้าใน
ตะวันออกกลางและลูกค้าที่ใช้ภาษาอ่ืนๆ ในการสื่อสาร เพ่ือเพ่ิมโอกาสทางธุรกิจให้มากขึ้น ผู้วิจัยพบว่า 
ความเป็นพหุภาษาและพหุวัฒนธรรม ส่วนหนึ่งเป็นผลมาจากโลกาภิวัตน์ จงึท าให้เกิดการแบ่งปันประสบการณ์
ด้านภาษาร่วมกันของคนในสังคม และเพ่ือเป็นส่วนในการผลักดันในด้านเศรษฐกิจต่อไป  
 
7. ข้อเสนอแนะ 

7.1 หน่วยงานด้านการท่องเที่ยวและนักวิจัยควรส ารวจข้อมูลเพ่ิมเติมในย่านเศรษฐกิจทุกย่าน ใน
กรุงเทพมหานคร เพ่ือจะได้น าข้อมูลมาพัฒนาต่อยอดด้านการท่องเที่ยว  

7.2 กระทรวงการท่องเที่ยวและกีฬาควรท าความร่วมมือกับกรมแรงงานในการจัดอบรม
ภาษาต่างประเทศให้กับผู้ค้าทั้งชาวต่างชาติ และชาวไทยเพ่ือให้มีความเข้าใจในการใช้ภาษาเพ่ือการสื่อสาร
อย่างมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น นอกจากนี้ควรพิจารณาจัดกิจกรรมสนับสนุน และส่งเสริมการท่องเที่ยวควบคู่กับ
การค้าให้กับคนในพื้นท่ีได้มีส่วนร่วมในการพัฒนาชุมชนของตนเอง 
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